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Резюме
Цели. Целью статьи является анализ ведущих аксиологических аспектов преподавания испанского языка 
в высших учебных заведениях Советского Союза (с 1930-х до начала 1980-х гг.) на основе изучения содержа-
ния учебников, пособий и ряда других трудов.
Методы. В статье применяются текстологический, историко-сравнительный и структурный методы. 
Результаты. На основе анализа указанных текстов авторы делают акцент на двух основных группах аспектов: 
научно-педагогических и вненаучных. Первые связаны с внутренней логикой развития испанистики как на-
уки, вторые – со сторонними, внешними обстоятельствами, прежде всего, идеологическими. Анализ источ-
ников показывает, что тематически преподавание испанского в СССР проделало путь от простых пособий, 
нацеленных на закрепление основ языка, до углубленной разработки разнообразных конструктов испанско-
го языка (грамматики, фонетики, лексики и т.д.). В хронологическом отношении дифференцированы два ос-
новных периода в развитии советской испанистики: с 1930-х до начала 1960-х гг. и с начала 1960-х до начала 
1980-х гг. 
Выводы. Анализ показал, что становление и развитие каждого из периодов связано с событиями, не имеющи-
ми к преподаванию испанского языка прямого отношения: гражданской войной в Испании и победой Кубинской 
революции. Следствием первого события стало начало систематического преподавания испанского в  вузах 
СССР, а следствием второго – переориентация этого процесса с пиренейского варианта испанского на латино-
американский. Однако содержание учебников и пособий убедительно демонстрирует, что эта переориентация 
не была полной и касалась преимущественно подбора текстовых материалов, что позволяет авторам прийти 
к выводу об ограниченности влияния идеологии на внутреннюю логику развития испанистики в СССР.

Ключевые слова: испанский язык, высшее образование, методология, идеология, преподавание иностран-
ных языков
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Abstract
Objectives. The paper analyzes core axiological aspects of  Spanish teaching in  higher educational institutions 
of the Soviet Union from the 1930s to the early 1980s based on various sources including textbooks, tutorials, etc. 
Methods. The study is based on textual-analytic, historical-comparative, and structural methods. 
Results. Scientific-pedagogical and sociological aspects of the subject are distinguished. The former are limited 
to the internal developmental logic of Spanish studies, while the latter refers to external circumstances, including 
ideological factors. The literature review shows that Spanish teaching in the USSR progressed topically from simple 
manuals aimed at consolidating linguistic basics to a more rigorous pedagogical development of Spanish language 
studies (grammar, phonetics, vocabulary, etc.) The authors identify two significant periods in  the development 
of Soviet Spanish studies, with the first phase extending from the 1930s to the early 1960s, and the second—from 
the 1960s to the early 1980s. 
Conclusions. The analysis showed that the formation and development of  each period is  associated with such 
events as the Spanish Civil War and the victory of the Cuban Revolution, which are not directly related to Spanish 
teaching. The first event coincided with the beginning of systematic Spanish teaching at the USSR universities, while 
the second redirected this process from Castilian to Latin American Spanish. However, the analysis of textbook and 
tutorial materials convincingly demonstrates that this process of redirection, which mainly concerns the selection 
of textual materials, remains incomplete. This supports a conclusion concerning the limited impact of ideology on the 
internal logic of the Spanish studies development in the USSR.

Keywords: Spanish, higher education, methodology, ideology, teaching of foreign languages

ВВЕДЕНИЕ

Методики, подходы и технологии обучения ино-
странным языкам всегда развивались в тесной инте-
грации с целым рядом других наук, таких, как фило-
софия, педагогика, психология, психолингвистика, 
теория коммуникаций, данные которых продуктивно 
реализовались и реализуются для оценки эффектив-
ности и  достоверности проводимых исследований. 

Сегодня все также актуальной остается задача поис-
ка наиболее эффективных и рациональных способов 
формирования иноязычной профессиональной ком-
муникативной компетентности студентов [1].

Из основных европейских языков испанский 
пришел в нашу страну позже всех: его систематиче-
ское преподавание и изучение началось лишь в ХХ в. 
Во  многом это стало следствием того обстоятель-
ства, что в течение длительного времени отношения 
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России и  Испании не  отличались близостью1. Это 
дает исследователю интересную возможность про-
анализировать формирование и  становление пре-
подавательской стратегии конкретного предмета 
за  ограниченный период времени, оценить, каким 
изменениям она была подвергнута.

Целью настоящей статьи выступает анализ аксио
логических аспектов преподавания испанского язы-
ка в СССР, другими словами, его ценностных ориен-
тиров: исследовательских, научных, идеологических 
и т.д. Мы изучим состав этих ценностей и степень 
их  влияния на  педагогический процесс в  логике 
всестороннего анализа учебников испанского языка 
для вузов. Поскольку школьное образование пресле-
дует иные цели и не столь непосредственно опира-
ется на  научные достижения, мы  решили оставить 
его за  пределами данного исследования. При этом 
подчеркнем, что данная работа не  является сугубо 
историографической, поэтому максимально полный 
обзор работ, имеющих отношение к теме, не входит 
в  наши задачи. Заинтересованные читатели могут 
изучить уже вышедшие обзорные труды [3, 4].

Хронологические рамки предмета данной ста-
тьи следующие: 1930-е – начало 1980-х гг. Нижней 
границей является начало преподавания испанско-
го языка в вузах СССР и, как следствие, появление 
первых вузовских учебников. Верхняя граница – это 
начало перестройки, влияние которой на  образова-
тельный процесс требует отдельного изучения.

Несмотря на то, что в свободном доступе пред-
ставлены отдельные работы, посвященные анализу 
смежных тем (истории взаимоотношений России 
и Испании, изучения испанского языка, литературы 
и т.п.), всестороннее изучение преподавания испан-
ского в  вузах еще не  проводилось, что свидетель-
ствует об актуальности настоящей работы.

Вкратце эволюцию испанистики можно пред-
ставить следующим образом. На раннем этапе ста-
новления испанистики в  методике преподавания 
преобладал грамматико-переводный метод, кото-
рый строится преимущественно на  выполнении 

1	 Главная причина этого видится даже не в отдален-
ности стран друг от  друга, а  в том, что Испания и  Россия 
в разное время стали ведущими субъектами европейской по-
литики, в XVI и XVIII вв. соответственно. Другими словами, 
когда Россия вышла на  общеевропейскую арену, Испания 
уже успела ее  покинуть. Как бы  то ни  было, регулярные 
дипломатические отношения между двумя странами были 
установлены лишь в первой половине XVIII в. [2]. [The main 
reason for this lies not so much in the geographical remoteness 
of the countries from each other as the fact that Spain and Russia 
became leading subjects of European politics at different times, 
in the 16th and 18th centuries, respectively. In other words, by the 
time Russia entered the Pan-European arena, Spain had already 
left it. In any case, regular diplomatic relations between the two 
countries were not established until the first half of  the  18th 
century [2].]

лексико-грамматических упражнений и  чтении, 
а  также анализе текстов  [5]. Впоследствии наме-
чается тенденция к  преобладанию сознательно-
практического метода, в  котором, наряду с  систем-
ным восприятием грамматики, первостепенное 
внимание уделяется практическому аспекту владе-
ния языком. Переход от  одного метода к  другому 
стал следствием общего развития советской педаго-
гики и  совершенствования методики преподавания 
иностранных языков.

ПРЕПОДАВАНИЕ ИСПАНСКОГО ЯЗЫКА 
В СССР: ОСНОВНЫЕ ТЕНДЕНЦИИ

Преподавание испанского языка в  СССР нача-
лось в  1930-е  гг. Это не  случайно: именно в  этот 
период произошло доселе невиданное сближение 
судеб обеих стран. Речь идет о  гражданской войне 
в  Испании (1936–1939  гг.), в  которой СССР под-
держивал прокоммунистические силы. Это было 
время интенсивного обмена между двумя страна-
ми не  только в  военной сфере, но  и  в культурно- 
общественной: многие советские писатели посе-
тили Испанию в  эти годы, например, И.  Эренбург 
и М. Кольцов [6]. В 1940 г. в СССР вышел известный 
сборник «Культура Испании»  – первый опыт тако-
го рода на русском языке, в который вошли статьи, 
посвященные различным аспектам испанистики [7].

В этот период в  Испанию выезжало значитель-
ное число советских специалистов, вследствие чего 
актуальным был вопрос их  языковой подготовки. 
В сложившихся условиях появились учебники и по-
собия, целью которых стало максимально быстрое 
освоение основ языка. Одними из первых стали учеб-
ники для I–III курсов вузов, изданные в 1933 г. [8, 9].  
Сюда же  можно отнести «Учебник испанского язы-
ка. Начальный курс» 1937 г. Его целью автор на-
зывает «умение читать несложные общественно- 
политические тексты и просто, но грамотно выразить 
свою мысль» [10]. Эти пособия отличаются не только 
сжатостью грамматического материала, но  и  едино
образием идеологической повестки: в  них много 
текстов и  лексики коммунистической и  антикапита-
листической направленности: тексты про Маркса, 
Сталина, завоевание Мексики Кортесом и т.п. Такая 
направленность логична в условиях гражданской вой
ны и идеологического противостояния, и в то время 
ее актуальность была несомненной. При этом броса-
ется в глаза известная ограниченность методологиче-
ской составляющей этих пособий – перекос в сторону 
лексико-грамматических аспектов языка в ущерб фо-
нетическим. Другими словами, превалирование грам-
матико-переводного метода над остальными.

Говоря о ранних этапах преподавания испанского 
в нашей стране, нельзя не упомянуть замечательный 
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труд В.Ф. Шишмарева «Очерки по истории языков 
Испании», который, как и  выше отмеченный сбор-
ник по культуре, стал первым в своем роде. Несмотря 
на то, что это не учебник испанского языка, его ак-
тивно использовали как пособие по истории иберий-
ских языков при подготовке испанистов до тех пор, 
пока не появились соответствующие работы. Автор 
рисует панораму развития испанского, португаль-
ского, каталанского, галисийского и  баскского язы-
ков в  широком историческом контексте. Конечно, 
этот труд не свободен от недостатков: в нем встре-
чаются неточности и  откровенные ошибки, кото-
рые касаются преимущественно испанского языка 
Латинской Америки. Например, автор переводит 
слово «huaca» как гробница, а «alpaca» – как «гор-
ная коза» [11]. Все это – лексика, попавшая в испан-
ский из кечуа – официального языка империи инков 
и самого распространенного по числу носителей ин-
дейского языка обеих Америк. Однако это ни в коей 
мере не умаляет достоинств труда, особенно прини-
мая во  внимание недостаток материалов по  языку 
Латинской Америки и их труднодоступность (отча-
сти это актуально и сегодня, не говоря уже о периоде 
восьмидесятилетней давности).

Поражение прокоммунистических сил в граждан
ской войне в  Испании оказало известное влияние 
на преподавание испанского в СССР и саму испани-
стику в целом. Эти направления продолжили разви-
ваться (СССР как одна из ведущих держав, претенду-
ющая в т.ч. и на первенство в науке, не могла оставить 
в  стороне один из  наиболее распространенных язы-
ков мира). Помимо труда Шишмарева стоит отметить 
«Курс испанского языка для высших учебных заведе-
ний» О.К.  Васильевой-Шведе  [12], который в  идей-
ном отношении продолжил линию пособий, упомяну-
тых выше, а также первую нормативную грамматику 
испанского языка, написанную этим автором в соав-
торстве с Г.В. Степановым [13]. Однако был утрачен 
мощный идеологический импульс, который бы  спо-
собствовал дальнейшей активизации советской испа-
нистики.

Новым вектором ее  развития, который, к  тому 
же, отчасти способствовал переориентации препо-
давания испанского с пиренейского варианта на ла-
тиноамериканские, послужила Кубинская револю- 
ция (1953–1959 гг.). Вопрос соотношения этих вариан-
тов языка в преподавательской практике нашей страны 
является одним из самых важных и неоднозначных.

С этого времени и  вплоть до  окончания суще-
ствования СССР связи поддерживались преимуще-
ственно по  линии «Советский Союз  – Латинская 
Америка» (советско-испанские дипломатические 
отношения были прерваны на долгие годы и возоб-
новились лишь в  1977  г.  [14]). При этом речь идет 
не  только о  Кубе, но  и  о других странах, где были 

сильны позиции социалистической и коммунистиче-
ской идеологии (Эквадор, Перу, Мексика). Влияние 
этих процессов на  преподавание испанского языка 
несомненно, но необходимо более детально его оце-
нить и охарактеризовать.

При анализе учебной литературы этого пери-
ода следует отметить две ведущие тенденции. Во-
первых – отсутствие оперативной реакции на кубин-
ские события в виде появления новых пособий, как 
это было в случае с гражданской войной в Испании. 
Во-вторых – количественное и качественное увели-
чение числа работ, связанных с  преподаванием ис-
панского, которое отмечается в 1960–1970-е гг.

Первую тенденцию можно объяснить тем, что 
СССР не принимал такого активного участия в кубин-
ских событиях, как в  испанской гражданской войне. 
Отсюда – позиция осторожного выжидания и, как след-
ствие, отсутствие немедленной реакции на  события 
в  виде новшеств в  сфере преподавания испанского. 
Лишь после того, как победа Кубинской революции 
стала свершившимся фактом, Куба и в целом Латинская 
Америка стали объектами интереса со стороны авторов 
учебников (более или менее отчетливо появление этого 
интереса можно датировать началом 1960-х гг.).

Вторая тенденция заслуживает особого внима-
ния. Наиболее очевидная ее  причина  – это как раз 
резкое возрастание контактов с испаноязычным ми-
ром (аналогичный фактор в 1930-е гг. действовал не-
долго и фактически угас с завершением гражданской 
войны). В свою очередь, рост контактов вызвал спрос 
на испаноязычных специалистов, которые бы владе-
ли не просто языком, а всем комплексом иноязычной 
коммуникативной компетенции. Следствием этого 
стало увеличение числа вузов, где велась соответ-
ствующая подготовка. Это привело к  росту числа 
учебников и пособий по испанскому языку, а также 
формированию нескольких крупнейших центров, 
где велась как практическая (преподавание) и  ме-
тодическая (разработка учебников и  пособий), так 
и научная работа в области испанистики. Среди них 
выделяются московская, ленинградская и  киевская 
школы испанистики. Не будем рассматривать их изо-
лированно, поскольку наша задача – дать синтезиро-
ванный обзор, однако совсем игнорировать их суще-
ствование было бы ошибочным.

Особое место в числе работ этого периода зани-
мает монография Г.В.  Степанова «Испанский язык 
в  странах Латинской Америки»  [15], основанная 
на  докторской диссертации автора (впоследствии 
исследователь продолжил заниматься этой про-
блематикой и  выпустил монографию «К проблеме 
языкового варьирования. Испанский язык Испании 
и  Америки»  [16], содержание которой во  многом 
пересекается с  анализируемой здесь работой). Это 
первый в  отечественной литературе опыт создания 
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подобного компендиума, посвященного языковой 
картине Латинской Америки. Как отмечает сам 
Степанов, его работа вызвана необходимостью ис-
следования американского варианта испанского 
языка в  связи с  расширением контактов с  данным 
регионом  [16]. Конечно, в  рамках отдельно взятой 
монографии равноценно рассмотреть все варианты 
испанского в Латинской Америке невозможно, одна-
ко при этом был задано определенное направление 
для дальнейшего изучения. Главным результатом 
этого труда стало то, что автор убедительно доказал 
необходимость детального изучения «американско-
го» испанского не как отклонения от нормы (т.е. пи-
ренейского варианта), а  как самостоятельной язы-
ковой единицы. К  сожалению, детальное изучение 
латиноамериканских вариантов в СССР не получило 
широкого и систематического развития, хотя отдель-
ные работы периодически выходили в свет [17–19]. 
Кроме того, этот вектор был лишь частично реали-
зован в  практике преподавания испанского языка, 
о чем подробнее будет рассказано далее.

Данный период отмечен увеличением числа учеб-
ников по общему курсу испанского языка, причем раз-
нообразной направленности: выходят в свет учебники 
как для языковых, так и для неязыковых вузов. Это 
свидетельствует о росте популярности испанского как 
объекта изучения среди студентов различных направ-
лений, хотя его распространенность сильно уступала 
другим основным европейским языкам.

В содержательном и  методологическом отноше-
нии представленные работы отличаются известным 
разнообразием. Одним из  первых учебников этого 
периода для языковых вузов стал «Учебник испан-
ского языка» Н.А.  Великопольской и  В.И.  Родригес- 
Данилевской [20], вышедший в 1963 г. В методологи-
ческом отношении он  построен по  принципу парал-
лельного освоения фонетических и  лексико-грамма-
тических навыков. Что касается подбора лексического 
и  текстового материала, то он, с одной стороны, до-
вольно стандартен, поскольку отражает повседневные 
темы («Дома», «Моя семья», «В  институте» и  т.п.) 
и реалии тогдашней жизни («В музее Ленина», «7 ноя-
бря»). С другой стороны, авторы учебника демонстри-
руют несомненный уклон в сторону испанской лите-
ратуры «Золотого века» (фрагменты из произведений 
Лопе де  Вега и  Франсиско де  Кеведо и  Вильегас), 
а  также реалистической прозы (Педро Антонио 
де Аларкон, Хосе Эррера Питере). В учебнике содер-
жится несколько текстов на аргентинскую и уругвай-
скую тематику, что довольно необычно для советских 
учебников: политическая система Аргентины была 
идеологически чужда СССР [21].

Для сравнения необходимо проанализировать 
учебники, адресованные студентам неязыковых вузов. 
К таковым относится, например, «Учебник испанского 

языка» для I курса неязыковых факультетов универси-
тетов [22]. Методологически он схож с предыдущим, 
при этом тематика многих текстов («Медицинские ап-
параты»; «Витамины» и т.п.) позволяет предположить, 
что курс адресован, в т.ч. и медикам. Это обстоятельно 
представляется весьма интересным, поскольку учеб-
ники по  испанскому языку узкопрофильной направ-
ленности в нашей стране являются редкостью.

Учебник Ю.А.  Смычковской адресован студен-
там неязыковых специальностей университетов 
и институтов. Его содержание довольно стандартно: 
изложение грамматических тем по мере возрастания 
сложности и  параллельное формирование лексиче-
ских навыков на материале текстов различной тема-
тики: сначала – бытовой, затем несколько идеологи-
чески выраженных текстов про Латинскую Америку, 
Ленина, кубинского деятеля Хосе Марти [23].

Говоря об увеличении числа учебников и посо-
бий, стоит особо подчеркнуть то  обстоятельство, 
что издавались не  только общие курсы испанского 
языка, но  и  разнообразные специализированные 
издания, посвященные отдельным аспектам испа-
нистики: лексикологии, истории языка, теоретиче-
ские грамматики и  т.п. Некоторые из  этих специ-
альных работ адресовались не  только будущим 
испанистам, но и широкому кругу читателей. В ка-
честве примера можно привести небольшое посо-
бие С.П.  Мамонтова «Испанский язык. Историко-
лингвистический очерк»  [24]. Наличие подобных 
работ является в известной мере индикатором инте-
реса широкой публики к испанскому языку.

Справедливо много внимания уделяется в  этот 
период разработке грамматики. Причем речь идет 
не  только об  общих курсах практической и  теоре-
тической грамматики, но  и  о таких аспектах, как 
грамматическая стилистика и  ситуативно-речевая 
грамматика, что свидетельствует о об определенном 
уровне исследовательской глубины. Рассмотрим 
каждый из этих аспектов более подробно.

Ведущим вузовским пособием по теоретической 
грамматике стала работа О.К.  Васильевой-Шведе 
и  Г.В.  Степанова  [25]. Ее  главной темой является 
морфология и  синтаксис частей речи. Авторы из-
лагают грамматические особенности всех частей 
речи с учетом новейших на тот момент разработок 
(в  т.ч.  широко привлекается зарубежный материал) 
в  области теоретической грамматики. Основой для 
анализа служит преимущественно испанский мате-
риал, но в данном случае это не вызывает вопросов: 
в грамматическом отношении разница пиренейского 
варианта и латиноамериканских в целом весьма не-
значительна, чего не скажешь о лексике и фонетике. 
Там же, где эта разница ощутима (например, особен-
ности употребления личных местоимений), авторы 
пособия делают соответствующие ремарки.
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В качестве примера классического курса практи-
ческой грамматики можно привести «Пособие по ис-
панскому языку» С.И. Канонич в 2 книгах [26, 27]. 
Оно адресовано учащимся, уже имеющим базовые 
знания по  испанской грамматике, поскольку пер-
вые уроки пособия посвящены анализу прошедших 
времен. Имеется и  лексическая компонента, кото-
рая представлена текстами различной тематики. 
В  первой книге изложены тексты преимуществен-
но на  повседневные темы, во  втором  – значитель-
ное количество материалов научно-популярного 
и  лингвострановедческого характера, например, 
«Луи Пастер» или «Куба».

Пособие С.И.  Канонич «Ситуативно-речевая 
грамматика испанского языка» [28] стало первой ра-
ботой по данной тематике на русском языке. Автор 
адресует его изучающим испанский на продвинутом 
этапе. По сути, эта работа рассматривает стилистику 
языка с точки зрения стилистических функций грам-
матических форм. Кроме того, ситуативно-речевая 
грамматика рассматривается ею  как часть лингво-
страноведения, поскольку является необходимым 
компонентом понимания социальных сфер общения, 
без которого невозможно в  полной мере овладеть 
культурной компонентой иноязычной коммуника-
тивной компетенции.

Пособие Н.М. Фирсовой по грамматической сти-
листике испанского языка в  определенной степени 
дополняет работу Канонич. Во  главу угла автор ста-
вит функциональный подход к  изучению языка  [29], 
т.е.  его изучение в  контексте последующего практи-
ческого применения. Несмотря на то, что стилистиче-
ские функции грамматики выражены слабее, чем сти-
листические функции лексики, Фирсова справедливо 
привлекает к ним внимание, особенно в свете их недо-
статочной изученности. Овладение стилистическими 
функциями грамматики обладает несомненной важ-
ностью для будущих специалистов, поскольку способ-
ствует достижению высокого уровня владения языком. 
Что касается материалов для анализа, то автор пособия 
активно привлекает латиноамериканский материал, 
преимущественно кубинский и эквадорский.

Большой интерес представляет пособие по такому 
традиционно сложному разделу грамматики, как пред-
логи  [30]. В нем последовательно объясняются прак-
тически все предлоги испанского языка с примерами.

Столь важный для обучения будущих испани-
стов предмет, как история испанского языка, в СССР 
реализовывался с  помощью пособия «Historia de  
la lengua española» Е.В.  Литвиненко  [31], кото-
рое успешно выдержало несколько переизданий. 
Пособие представляет собой классическую рабо-
ту такого рода, анализируя становление и  разви-
тие испанского языка в  исторической перспективе: 
от «вульгарной» латыни до современного состояния. 

При этом речь идет именно о пиренейском вариан-
те: о латиноамериканских вариантах в пособии нет 
практически никакой информации.

Специализированные работы, адресованные 
студентам-испанистам, можно проанализировать 
исходя из их проблематики и тематической направ-
ленности. Помимо вышеназванных – лексикологии, 
истории языка и грамматики – следует также назвать 
фонетику, теорию и практику перевода.

Немалое количество пособий по  фонетике ис-
панского языка  [32–35] подтверждает актуальность 
соответствующей тематики для практики препода-
вания. При этом показательно, что эти пособия вы-
ходили последовательно во всех трех академических 
центрах изучения испанского, о которых говорилось 
выше, что демонстрирует востребованность про-
блематики и интенсивность ее научной разработки. 
С  методологической точки зрения все эти работы 
построены на основе теоретического подхода: их ав-
торы много внимания уделяют анализу и описанию 
органов речи, их положению в процессе произнесе-
ния тех или иных звуков и т.д. 

Материал, изложенный в  пособиях, отражает 
актуальность такой проблемы, как орфоэпическая 
норма. В  целом авторы решают ее  в  пользу пире-
нейского варианта, приводя в  качестве аргументов 
следующие соображения: невозможность выра-
ботки «латиноамериканской» произносительной 
нормы  [34]; возможность того, что латиноамери-
канские варианты могут показаться смешными 
в  Испании  [35]. При этом некоторые авторы все 
же включают материал по особенностям фонетики 
в Латинской Америке  [36]. В итоге получается па-
радоксальная ситуация: несмотря на то, что совет-
ские испанисты контактировали преимущественно 
с латиноамериканскими коллегами, их обучали фо-
нетическим нормам прежде всего пиренейского ва-
рианта.

Следует признать, что в  этом отношении со-
ветская школа испанистики оказалась в  сложном 
положении, рациональный и удовлетворяющий все 
стороны выход так и не был найден. Нельзя не со-
гласиться с  приведенным выше аргументом о  том, 
что «латиноамериканская» произносительная норма 
не может существовать как объективная реальность. 
Главная причина этого заключается в том, что ника-
кого «латиноамериканского испанского» в реально-
сти не  существует. Хотя соответствующий термин 
продолжает использоваться в  научной литературе 
и практике преподавания не только нашей страны, 
его следует признать условным конструктом, удоб-
ным в применении, но лишь отдаленно отражающим 
реальность. В  свою очередь языковая реальность, 
с которой имеют дело испанисты и все изучающие 
испанский язык, – это разнообразные национальные 
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варианты латиноамериканских стран, которые мо-
гут существенно отличаться друг от друга.

Что же касается фонетической нормы «классиче-
ского», пиренейского испанского, то во всех рассма-
триваемых пособиях он трактуется как объективная 
реальность. Однако здесь необходимо иметь в виду, 
что испанский язык отличается высокой степенью 
диалектической вариативности. Это характерно 
не только для Латинской Америки, но и для самой 
Испании (существуют андалусский, каталанский, га-
лисийский и ряд других диалектов). Единая литера-
турная произносительная норма существует, но она 
не является абсолютной.

Среди работ, посвященных переводу, следует 
особо выделить две: «Пособие по устному перево-
ду с  испанского языка для институтов и  факульте-
тов иностранных языков» коллектива авторов  [37] 
и  работу Н.Д.  Арутюновой «Трудности перевода 
с  испанского языка на  русский»  [38]. Эти пособия 
ориентированы, прежде всего, не просто на будущих 
испанистов, но  на обучающихся, уже овладевших 
языком на  достаточно высоком уровне: Арутюнова 
во  введении констатирует, что целевая аудитория 
ее труда – аспиранты 2–3 семестров.

Первое из  упомянутых изданий предназначено, 
в  первую очередь, для отработки навыков устного 
перевода; второе – в большей степени ориентирова-
но на письменный перевод в контексте художествен-
ной и  общественно-публицистической литературы. 
Несмотря на  то, что пособия носят практический 
характер (их главная цель  – выработка у  студентов 
устойчивой совокупности навыков, необходимых 
для осуществления качественного перевода), они 
содержат и  значительный теоретический материал. 
Особенно это касается пособия Арутюновой. В нем 
отобраны и  изложены подробные обзоры наиболее 
сложных в грамматическом отношении аспектов ис-
панского языка (фразовые глаголы, эмфатические 
конструкции, особые случаи употребления местоиме-
ний и т.п.), которым уделяется мало внимания в об-
щих курсах грамматики. В  пособии по  устному пе-
реводу рассмотрены и  теоретические вопросы. При 
этом первостепенное внимание сконцентрировано 
на  классификации и  анализе трудностей, возникаю-
щих в процессе перевода. Авторы делают особый ак-
цент на фонетические и лексические трудности.

Пособие по  устному переводу базируется пре-
имущественно на  латиноамериканском материале, 
в особенности на кубинском. Характерна и тематика: 
индустриализация Кубы, борьба за  независимость 
в Колумбии и т.д. Материалы из работы Арутюновой, 
как указывает автор, взяты из испанской и латино-
американской литературы, а  также из  коммунисти-
ческой прессы латиноамериканских стран. Это не-
удивительно: поскольку, как уже отмечалось выше, 

контакты практически поддерживались исключи-
тельно со  странами Латинской Америки, то  обра-
щение именно к  латиноамериканским материалам 
с  целью подготовки будущих испанистов выглядит 
бесспорно логичным.

ЗАКЛЮЧЕНИЕ

Завершив обзор основных учебников, пособий 
и прочих работ, оказавших влияние на процесс пре-
подавания, мы  можем сделать некоторые выводы 
относительно аксиологических аспектов преподава-
ния испанского языка в СССР. Их можно поделить 
на  две группы: 1) научные или научно-педагогиче-
ские; 2) вненаучные. Граница между этими группа-
ми не  абсолютна, однако ее  необходимо провести 
для максимальной наглядности изучаемого вопроса. 

Как явствует из названия, научные аспекты име-
ют непосредственное отношение к развитию испани-
стики как научной дисциплины и ее преподаванию. 
Сюда можно отнести методологию и тематическую 
направленность изучаемого и, как следствие, пре-
подаваемого материала в рамках курсов испанского 
языка и испанистики в целом.

Тематическая составляющая отличалась разно-
образием и высокой степенью научной проработки. 
Советские испанисты внесли немалый вклад в изу-
чение различных аспектов испанского языка, и  это 
нашло должное отражение в его преподавании.

Среди вненаучных аспектов особо выделяется 
идеология. Марксизм-ленинизм не оказал на филоло-
гическую методологию СССР такого всеобъемлюще-
го влияния, как это произошло с некоторыми другими 
гуманитарными дисциплинами (например, с  исто-
рией), но  общий идеологический курс государства 
влиял на  развитие испанистики. Об  этом уже гово-
рилось выше: такие события, как гражданская война 
в Испании и поражение в ней прокоммунистических 
сил, победа Кубинской революции, отразились на ис-
панистике самым непосредственным образом. Эти 
события стали четкими маркерами, отразившими 
важнейшие этапы в истории советской испанистики: 
систематическое начало изучения и  преподавания 
языка и переориентация этого процесса с испанских 
реалий на латиноамериканские. Однако эта переори-
ентация не была полной: далеко не везде латиноаме-
риканский компонент учитывался в  должной мере. 
Здесь можно говорить о внутренней логике развития 
науки, отличной от внешнего идеологического курса.

В завершение можно сделать вывод, что препо-
давание испанского языка в СССР служит интерес-
ным примером сочетания внутренних и  внешних 
воздействий различной природы, которые в  разной 
степени, непосредственно или опосредованно влия-
ют на науку и ее развитие.
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